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ВОСПОМИНАНИЯ О СЛУЖБЕ

В СОСТАВЕ

12-ГО РОД-АЙЛЕНДСКОГО ДОБРОВОЛЬЧЕСКОГО ПОЛКА.





Июль, август, сентябрь и октябрь 1862 года выдались бурными месяцами в Род-Айленде — да и по всему Северу. Долго и неоднократно обещанное энергичное наступление нашей армии на Ричмонд все еще откладывалось. Решительная победа, одержанная союзными войсками над армией Ли при Малверн-Хиллс ценой больших потерь, за которой — по мнению каждого офицера Армии Потомака, кроме одного, и притом главного, — должен был немедленно последовать решительный марш к мятежному оплоту, находившемуся всего в дне пути, была дополнена ставшим уже привычным приказом «отступить», что являлось не слишком вдохновляющим военным зрелищем: победоносная армия бежит от своего разбитого и совершенно деморализованного противника.

Кампания генерала Поупа в Северной Вирджинии, начатая с большой помпой, завершилась катастрофой; армия мятежников была воодушевлена бездействием и нерешительностью противника и перешла в активное наступление. Столица страны вновь оказалась в смертельной опасности, что вызвало лихорадочное возбуждение по всей стране; Балтимор и Цинциннати подверглись серьезной угрозе, и очевидно назревал великий кризис. Необходимо было немедленно принять решительные меры, иначе наша хваленая Республика вскоре канула бы в прошлое.

Ввиду чрезвычайной ситуации Президент объявил призыв общей численностью в шестьсот тысяч человек: половину — на три года, а вторую половину — на девять месяцев (последние подлежали набору из состава списочного ополчения); повсюду царила высочайшая активность в связи с формированием, экипировкой и отправкой этой огромной армии новобранцев.

Род-Айленд живо откликнулся на происходящее, твердо решив не уступать ни одному из соседних штатов в удовлетворении этого нового и настоятельного требования к его преданности и ресурсам; причем удовлетворить его, если возможно, без прибегания к призыву, который, разумеется, вызывал отторжение у населения. Для поощрения добровольцев магазины в некоторых местах закрывались ежедневно в 15:00; каждый вечер проводились митинги в поддержку войны, проявлялся величайший энтузиазм. Весь штат казался одним огромным вербовочным лагерем, и все жители, как мужчины, так и женщины, были вовлечены в это дело. Ибо всегда следует помнить — к чести женщин Род-Айленда, — что во время мятежа они были столь же преданны делу нашей страны, сколь и мужчины; и что в очень многих случаях они переносили и жертвовали дома ничуть не меньше, хотя и по-иному, чем их мужи, сыновья и братья на полях сражений.

В таком состоянии общественной мысли что мог сделать я, молодой несемейный человек, сохранив самоуважение, кроме как записаться добровольцем? Очевидно, ничего; и потому я оставил учительский стол и поступил рядовым в роту C 11-го Род-Айлендского добровольческого полка под командованием капитана Чарльза В. Трашера. Меня прикомандировали к службе в квартирмейстерском отделении под началом лейтенанта Джона Л. Кларка, а вскоре после этого перевели вместе с ним (причину чего я так и не узнал) в 12-й полк, где полковник Браун назначил меня на должность квартирмейстера-сержанта.

Лагерь Стивенс в Провиденсе представлял собой оживленное место во второй половине сентября и первой половине октября 1862 года. 11-й и 12-й полки стояли там лагерем вместе в течение некоторого времени перед отправкой к театру военных действий. Первый убыл в понедельник, 6 октября, а второй — во вторник, 21 октября.

12-й полк состоял в основном из прекрасного человеческого материала Род-Айленда, а офицерами в нем были люди умные, патриотичные и храбрые. В нем были представлены почти все обычные слои и профессии, что обеспечивало соединение возможностями на любой случай; ходила поговорка, что все, что может сделать кто угодно, может сделать кто-нибудь в этом полку. Офицеры и рядовые относились друг к другу благожелательно, царил дух готовности к беспрекословному исполнению приказаний, и в целом наблюдалось явное стремление каждого принести пользу и услужить как правительству, так и друг другу.

Путешествие из Провиденса, длившееся семьдесят семь часов — частично по железной дороге, частично по воде и частично пешком, — привело этот недавно сформированный полк в лагерь Чейз, располагавшийся за Потомаком от Вашингтона, поблизости от Арлингтонских высот. Сразу же началась разбивка палаток, продвигавшаяся быстрыми темпами. Но прежде чем она завершилась, на нас обрушился яростный шторм с ветром и дождем, который продолжался почти двое суток без перерыва. И какой это был шторм! Думаю, я никогда не видел ничего подобного ни до, ни после. Дождь не просто шел — он низвергался широкими водяными пластами, лил как из ведра, налетал шквалами. А ветер — он кружил, ревел, вставал на свои гигантские ноги и просто взвыл от ярости по мере того, как тянулись томительные часы той первой ночи в лагере.

А то жалкое зрелище, которое лагерь представлял на следующее утро, мягко говоря, не способствовало укреплению воинского энтузиазма. Многие палатки, установленные в спешке, за ночь были сорваны ветром, и вымокшие, дрожащие обитатели бродили в поисках укрытия или помощи для повторного возведения своих ненадежных жилищ. Багаж и походное имущество были разбросаны в полном беспорядке, и царил абсолютный хаос. Как будто этого было мало для новичков, нас также «попотчевали» первой порцией вирджинской грязи, покрывавшей всю поверхность земли на два-три дюйма в глубину. Однако в описании этой уникальной субстанции здесь нет нужды. Едва ли стоит говорить, что наши первые впечатления о солдатской жизни на «солнечном Юге» оказались не слишком благоприятными.

Но этот шторм, как и все прочие, подошел к концу, и яркое, теплое солнце вместе с усердием множества занятых рук быстро устранили большую часть ущерба; так что полк смог предстать на бригадном смотре во всей красе во вторник, 28 октября — на четвертый день после нашего прибытия, перед лицом почтенного генерала Кейси, в дивизию которого он был включен.

Пребывание в лагере Чейз продлилось ровно неделю, по истечении которой мы сняли палатки и совершили «субботнее путешествие» — правда, несколько более длинное, чем то, что допускалось иудейским законом в этот священный день, — к семинарии Фэрфакс. (Между прочим, замечу, что командиры, руководившие действиями наших армий, возможно, не слишком щепетильно соблюдали предписания иудейского или христианского законов относительно дня субботнего). Это место оказалось поистине очаровательным. Земля была высокой, открывая долгий вид на широкий Потомак; город Александрия, лежавший в двух милях к югу, был виден как на ладони, в то время как вдали слева высился великолепный купол вашингтонского Капитолия. Местность широким волнистым склоном спускалась к Потомаку перед нами; крупные и солидные кирпичные здания семинарии Фэрфакс, служившие тогда госпиталем, находились чуть севернее, в тылу, в окружении величественной рощи деревьев (которые, к сожалению, быстро пали под топором солдата); неподалеку были разбросаны несколько прекрасных загородных усадеб — недавних очагов благополучия и роскоши, но ныне отданных на милость вооруженных чужаков и использовавшихся главным образом генералами и полевыми офицерами при штабах под квартиры. И хотя их владельцы были мятежниками, воевавшими против правительство, я должен тем не менее признаться в сильном сочувствии, которое испытывал тогда к ним и тысячам им подобных перед лицом невыразимых и невысказываемых бедствий, лишений и страданий, которые они и их семьи должны были претерпеть, будучи изгнаны из своих домов и от родных очагов, с присвоением их имущества врагами и лишением того, что они в массе своей искренне считали своими неотъемлемыми правами. Но такова участь войны, и таковой она останется.

Полки солдат окружали нас со всех сторон. В нескольких ярдах впереди располагался 15-й Коннектикутский полк под командованием полковника Райта; в тылу — 13-й Нью-Гэмпширский полк полковника Стивенса; справа — 27-й Нью-Джерсийский полк полковника Миндила; а слева — рослый полк «шестифутовиков» из Мэна; в то время как на милю или более во всех направлениях не было видно почти ничего, кроме солдатских лагерей. Воистину это было «палаточное поле». Все в нашем новом лагере, получившем название лагеря Кейси, вскоре было приведено в наилучший порядок: чистота и дисциплина являлись главными добродетелями полковника Брауна и всегда строго им насаждались.

Наша рота поначалу ежедневно назначалась на пикетную службу на протяженной линии спереди близ Клаудс-Миллс, находившихся примерно в пяти милях; но впоследствии эту обязанность нес весь полк целиком по суткам, чередуясь с другими полками бригады. Полк усердно оттачивал ружейные приемы, повсюду ощущался военный дух и выправка. Теперь мы занялись солдатской службой всерьез. Моими основными обязанностями, под руководством квартирмейстера, было следить за тем, чтобы интендантский отдел постоянно обеспечивался всем продовольствием, разрешенным армейскими уставами. Вашингтон и Александрия служили главными резервуарами этих припасов, и в один из этих пунктов я отправлялся три-четыре раза в неделю в сопровождении двух или более упряжек из четырех мулов для доставки припасов в лагерь. Большая армейская пекарня находилась в подвале здания Капитолия, куда мы ездили за хлебом. И я думаю, не преувеличу, если скажу, что видел колонну армейских фургонов длиной в полмили или более, каждая из которых ждала своей очереди на погрузку прекрасными бурыми буханками. Едва ли нужно говорить, что после отъезда из окрестностей Вашингтона мы были вынуждены распрощаться с мягким хлебом.

Во время одной из поездок в Александрию, загрузив фургоны пайками, я прогулялся по несколько старомодному городу, осматривая достопримечательности. Среди них был отель «Маршалл Хаус», где храбрый полковник Эллсворт встретил свою страшную гибель и откуда перила всей лестницы, по которой он поднимался на крышу сорвать мятежный флаг, были разобраны по кусочкам посетителями на память о трагическом событии. Другие части здания также подверглись печальному изуродованию ради той же цели. Но звезды и полосы навсегда вытеснили сорванный оплаканным Эллсвортом мятежный флаг и гордо реяли над этим ныне историческим зданием.

Я также посетил другое памятное место, но с какими чувствами — рассказывать не стану. Это был большой квартал с бросавшейся в глаза вывеской: «Прайс, Бёрч и Ко., Торговцы рабами». С ним соседствовал огромный загон для содержания невольников и аукционный помост, с которого, несомненно, были куплены и проданы тысячи людей. Если бы не это заведение и то, что оно представляло собой, мир никогда не увидел бы ни трагической сцены в «Маршалл Хаусе», ни гигантских военных операций, разворачивавшихся тогда от одного конца страны до другого.

Я также исполнял обязанности почтальона полка, курсируя между лагерем и почтовым отделением в Александрии, и меня всегда радостно встречали по возвращении с тяжелой почтой; ибо среди главных радостей солдата было письмо из дома. Поскольку за это направление почтовой службы никакого жалования не полагалось, меня не обвиняли в злостном партийном пристрастии и позволили занимать эту должность до конца срока службы.

27 ноября 1862 года отмечалось нами как День благодарения, хотя индейка, без которой ни один янки не может должным образом отметить этот день, отсутствовала напрочь. Однако обычные развлечения этого праздника, включая бег в мешках между двумя людьми, завернутыми каждый в мешок для кровати, затянутый и завязанный под подбородком, состоялись и доставили всем огромное удовольствие. Капеллан Филд зачитал прокламацию губернатора и провел перед штабом подобающее богослужение.

Поскольку уже некоторое время ходили упорные слухи, будто лагерь Кейси станет нашими зимними квартирами, ребята приложили немало усилий, чтобы обустроить свои жилища как можно уютнее перед лицом быстро приближавшихся холодов. Младший офицерский состав, к которому принадлежал и я, приспособил под свои нужды не имевшую крыши негритянскую хижину в тылу величественного старого особняка, занимаемого полковником и штабом под штаб-квартиру; используя брезент большой палатки вместо крыши и проведя прочие улучшения, мы превратили ее в весьма комфортное жилье, рассчитывая провести в нем зиму весело и с уютом. В походную артель входили сержант-майор Дэниел Р. Баллоу, впоследствии произведенный в лейтенанты за храбрость в битве при Фредериксбурге; интендантский сержант Амаса Ф. Эдди; клерк квартирмейстера Эрастус Ричардсон; квартирмейстер-сержант и цветной мальчик Уильям.

Но увы всем планам, не имеющим под собой более прочного основания, чем армейские слухи. Не успел полк полностью обосноваться на зиму, как в воскресенье, 30 ноября, поступил приказ о том, что бригада полковника Райта, в состав которой входил 12-й Род-Айлендский полк, выступит на передовую на следующий день в двенадцать часов. Относительно пункта назначения никто ничего не ведал, кроме полковника Брауна, если только и он знал его, и, само собой, всевозможные домыслы и догадки ходили наперебой. Немедленно были выданы «палатки-укрытия», людям предписали обзавестись трехдневным запасом приготовленной пищи и иметь все готовое к выступлению в назначенный час. Воистину «царила спешка, суета и сбор в горячке», и каждый хлопотливо готовился к своему неизвестному пути. Ропота по поводу оставления нашего прекрасно устроенного лагеря и живописного места было совсем немного, хотя совсем недавно мы получили то, что казалось почти твердым обещанием считать это место нашими зимними квартирами.

Багаж был сокращен до минимума походных норм, и людям приказали брать в ранцы лишь то, что действительно необходимо. В результате большую часть их «пожитков» пришлось оставить позади, и, судя по количеству офицерских сундуков, отправленных мною в Род-Айленд после убытия полка, я не сомневаюсь, что парадных мундиров в домашних гардеробах оказалось больше, чем у их владельцев в полевых условиях. Подобные вещи смотрятся исключительно красиво на параде или смотре, но от них не слишком много пользы на форсированном марше или в бою.

Настал час отправления, роты выступили из своих улиц, полковая линия выстроилась, и все было готово к движению. Должен признаться, что меня охватило почти непреодолимое чувство одиночества, когда я смотрел на удаляющуюся длинную воинскую колонну, ведомую великолепным оркестром 13-го Нью-Гэмпширского полка; среди прочих мыслей мне казалось весьма вероятным, что до нашей новой встречи их ряды могут сильно поредеть от ужасного удара битвы. Увы, так оно и случилось! Но получив приказ полковника оставаться для охраны лагеря, который оставался на прежнем месте — за исключением того, что его обитатели ушли, а палатки стояли нетронутыми, — у меня не было иного выбора, кроме как подчиниться. В лагере осталось около семидесяти человек, все из которых, за исключением клерка квартирмейстера и меня, числились больными. Это поистине был «дом скорби без врача», поскольку доктор и все его помощники ушли с полком. Однако ближе к вечеру нас ободрил возвращением наш добросердечный помощник хирурга, доктор Проспер К. Хатчинсон, ныне уже давно ушедший к месту своего упокоения, которого отправили назад оставаться с больными до тех пор, пока те не смогут присоединиться к товарищам. Клерк и я заняли несколько роскошные апартаменты полковника, и поскольку у нас имелось вдоволь провизии и хороший повар, жаловаться на свою судьбу нам не приходилось.

На четвертый день после ухода полка зима вступила в свои права. Выпало несколько дюймов снегу, и погода стояла до крайности холодная и суровая. Сидя по вечерам у пылающего дровяного костра, я мысленно сопоставлял свои комфортные условия с положением моих товарищей, сбившихся в палатки-укрытия и дрожавших от холода где-то на их томительном марше к передовой, и искренне сочувствовал им, хотя ничем не мог помочь. С помощью нескольких выздоравливающих я свернул палатки, сдал лагерные запасы и имущество — за исключением небольшой части, отправляемой в распоряжение квартирмейстерской части в Вашингтоне, — свел свои расчеты с правительством и, благодаря доброте квартирмейстера 111-го Нью-Йоркского полка, одолжившего мне свои упряжки, перевез оставшийся багаж в Александрию, погрузил его на судно до Акуа-Крик и 17 декабря покинул лагерь Кейси, направившись с тринадцатью человеками вдогонку за полком. Я обнаружил его лагерем возле штаб-квартиры генерала Самнера на высотах напротив Фредериксбурга; туда, как я узнал, полк добрался после недельного марша из лагеря Кейси, пройдя свыше шести миль — частью по грязи, частью по снегу и замерзшей земле. Мой друг капитан Лапхем, испытавший все тяготы этого незабываемого марша, уже ярко описал его вам в своем замечательном докладе о 12-м Род-Айлендском полку.

Страшная битва при Фредериксбурге отгремела за три дня до моего прибытия в Фалмут, и я знал о ней лишь со слов других да по страшному опустошению, которое она произвела в рядах моих товарищей: свыше одной пятой всего полка было убито, ранено или пропало без вести по окончании того кровопролитного сражения. Участие, принятое доблестным 12-м полком, также было наглядно описано в только что упомянутом докладе человеком, принимавшим в нем почетное участие, и с моей стороны было бы самонадеянностью пытаться добавить хоть слово.

Великая Армия Потомака, насчитывавшая теперь свыше ста тысяч человек, растянулась по восточному берегу Раппаханнока от Фалмута на юг до дивизии генерала Франклина включительно, и на протяжении многих миль между полковыми лагерями этой могучей армады оставалось совсем мало места. Наша пикетная линия проходила по левому берегу реки, в то время как неприятельская — по правому, у всех на виду, и в большинстве своем обе линии находились в пределах досягаемости ружей друг друга. Но стрельбы почти не велось: казалось, существовало молчаливое понимание того, что их главная задача заключается во взаимном наблюдении, а не в перестрелке. Желая посмотреть, как выглядят мятежники с оружием в руках, я проехал вдоль нашей пикетной линии и осмотрел их как мог с этого относительно безопасного расстояния, убедившись, что сближение ни к чему.

Нашей базой снабжения был Акуа-Крик примерно в пятнадцати милях у нас в тылу, по направлению к Вашингтону, и туда мне приходилось часто ездить за провиантом. Шдшие оттуда составы ежедневно доверху нагружались больными и ранеными, направлявшимися в крупные госпитали Вашингтона и его окрестностей. И некоторые из сцен, виденных мною в связи с эвакуацией наших бедных, искалеченных, больных и умирающих солдат вскоре после страшной битвы, были слишком тяжелы для рассказа. Я не имею в виду, что к ним относились хуже или заботились менее бережно, чем позволяли обстоятельства, но из-за их огромного числа, нехватки средств транспортировки и расстояния, на которое их приходилось везти в переполненных товарных вагонах и грязных пароходах до того, как удавалось оказать существенную помощь, их страдания во многих случаях неизбежно приобретали самый тяжелый характер.

Наше положение перед Фредериксбургом было каким угодно, но только не комфортным. Люди ютились в самых разнообразных наскоро сколоченных хижинах, шалашах из ветвей и даже земляных норах, не имея никаких палаток, кроме тех жалких подобий, что ошибочно именовались палатками-укрытиями и служили лишь крышами для этого конгломерата построек, воздвигнутых благодаря их изобретательности. Камины складывали из бревен, обмазанных и заштукатуренных глиной, а трубы делали в основном из пустых бочек, поставленных друг на друга (у которых предварительно выбивали днища) и также скрепленных глиной и замазкой. Эта вирджинская грязь после основательного просушивания огнем становилась почти такой же твердой, как обычный кирпич. Вода, которую нам приходилось использовать и пить здесь, была просто скверной. Не думаю, чтобы она уступала по скверности воде в Ков-Бейсин, но выглядела она очень похоже. Каждая маленькая родниковая жилка и ручеек ревностно разыскивались и непрерывно посещались потоками солдат, что неизбежно поддерживало их взмученное и более или менее грязное состояние; к тому же какая-то часть огромного объема нечистот, скапливавшихся от этой великой армии, неизбежно попадала в источники нашего водоснабжения. Особенно остро это ощущалось, когда, как часто случалось, несколько полков стояли лагерем у одного и того же маленького ручья. Во время нашего нелегкого пребывания здесь эта отвратительная вода породила множество болезней.

16 января 1863 года мы получили приказ о выступлении, однако нам предписывалось оставаться в лагере, лишь сохраняя готовность сняться с мест по первому требованию. Маршрут правого грандиозного подразделения начался 19 января и продолжался в течение двадцатого числа. Полк за полком, за которыми тянулись длинные нити батарей, продолжали с утра до вечера двигаться прямо мимо нашего лагеря вправо. Предполагалось, что неизбежна новая крупная битва. Но увы человеческим планам: будь они составлены великими полководцами или малоизвестными людьми, они крайне подвержены крушению. Во второй половине дня 20 января разразился холодный северо-восточный шторм с ветром, снегом, мокрым снегом и дождем, продолжавшийся с возрастающей силой более тридцати шести часов, что неизбежно положило конец стратегическому маневру генерала Бернсайда, ибо дороги стали совершенно непроходимыми для артиллерии и фактически непригодными для любых военных целей. Повозившись в глинистой жиже три дня, храбрые парни побрели обратно, усталые и до предела разочарованные, и снова заняли свои жалкие старые жилища. Наш доблестный генерал Бернсайд был освобожден от командования великой Армией Потомака, а на его место назначили генерала Хукера.

Днем девятого февраля мы снялись с лагеря и сели на поезд до Акуа-Крик, направляясь, как предполагалось, к форту Монро, но на самом деле в Ньюпорт-Ньюс. Всеобщее ликование по поводу перспективы наконец-то выбраться из наших скверных бараков было огромным. Хижины подожгли; из огромных куч горючего мусора, накопившегося за зиму, устроили костры; грубые амбары, служившие укрытием для наших лошадей и мулов, пополнили пожарище, и в течение часа или около того перед погрузкой мы устроили настоящий карнавал среди дымящихся руин «лагеря Нищеты». В Акуа-Крик мы поднялись на борт транспортных пароходов «Метамора» и «Джуниата» и на следующее утро поплыли вниз по широкому Потомаку.

Приятная перемена обстановки, а также чудесное плавание очень бодрили, и солдаты казались почти забывшими, что они военные, воображая себя участниками какой-то праздничной поездки. Прибыв к форту Монро в четыре часа утра на второй день пути, мы стали ждать приказаний генерала Дикса, после получения которых направились в Ньюпорт-Ньюс и высадились на берег. Мы наконец-то выбрались за пределы виргинской грязи, хотя все еще оставались в Виргинии: почва здесь была легкой и песчаной, а земля на милю вокруг — почти такой же ровной, как плац Декстера.

Шхуна «Элизабет и Хелен» из Провиденса, которую мы ждали уже давно, прибыла примерно в то же время. Она доставила для нашего полка чуть более трехсот ящиков от друзей из дома, а наша доля груза овощей составила около девяноста бочонков. Так что в целом у нас образовалась «настоящая гора» всяких вкусностей с родины. Поскольку содержимое ящиков в массе своей было весьма скоропортящимся, оно изрядно пострадало из-за столь долгого пути. Но мы не унывали и распаковывали эти ящики, пожалуй, с не меньшим удовольствием, чем наши друзья дома — упаковывали их. Ничто не могло пойти нам на пользу больше, чем щедрая поставка овощей, ведь во Фредериксбурге мы питались главным образом солониной и галетами.

Здесь ротным выдали палатки типа «А»; в лагере царили порядок и чистота, и нам казалось, будто мы живем в новом мире. Мои обязанности почти ежедневно звали меня к форту Монро, что сулило восхитительное небольшое плавание, очаровательные пейзажи и массу работы. Место захватывающего и неравного боя между «Мерримаком» и «Камберлендом» в Хэмптон-Роудс в марте 1862 года находилось прямо перед нами; примерно в миле от берега в сторону Норфолка можно было разглядывать торчащую из воды часть мачт последнего.

После ровно шестинедельного пребывания в Ньюпорт-Ньюсе, за время которого в Девятом армейском корпусе — весь он располагался лагерем в этом восхитительном месте — не произошло ничего особо примечательного, Вторая бригада, в которую входил 12-й полк, получила приказ отправиться в далекий город Лексингтон, штат Кентукки. Наш полк немедленно погрузился на пароход «Лонг-Айленд» до Балтимора, откуда нам предстояло ехать на Запад по железной дороге. Некоторые сцены на борту этого парохода ночью были до крайности комичными. Я слыхал о том, как у кого-то «волосы встают дыбом в семи направлениях», как дела обстоят «вразнобой» и «как попало», но должен признать, что размещение людей на том судне превосходило все, что я когда-либо видел в плане смешения человеческих существ. Они устраивались во всех мыслимых позах. Передвинуться на три шага и не заставить кого-нибудь завопить: «Не наступай на меня!» или «Ох, мои пальцы!», причем выражение обычно предварялось ругательством просто для пущей выразительности, было практически невозможно. Голова солдата нередко оказывалась зажатой между ногами двух или трех его ближайших соседей. А в одном случае я обнаружил двух мужчин, лежавших прямо под одной из лошадей, крепко спящими. Впрочем, я быстро выяснил, что они слишком сильно приложились к скверному виски, а потому их положение вряд ли представляло непосредственную опасность.

Шестнадцатичасовое плавание доставило нас в Балтимор, а трехсотсорокакилометровая поездка по железной дороге Балтимора и Огайо привезла в Питтсбург, штат Пенсильвания, куда мы прибыли в двенадцать часов ночи в субботу, двадцать восьмого марта, уставшие и голодные. К нашей великой радости, нас немедленно пригласили в большой и прекрасно украшенный зал, занятый Обществом помощи солдатам, где нас ждал великолепный ужин. Там стояло двенадцать столов, каждый во всю длину зала, рассчитанный на сто человек, и все они были щедро уставлены изобилием восхитительной еды и фруктов. Похвалы были недолгими и крайне краткими, но звон посуды, ножей и вилок стоял долгий и непрерывный. 7-й Род-Айлендский полк находился в зале в то же время, и будьте уверены, Маленький Род-Айленд и тут держался стойко, как уже делал это в куда более суровых обстоятельствах в других местах. С передней стороны помоста свисала надпись крупными буквами: «Питтсбург приветствует защитников своей страны», а под ней значилось: «Роанок, Нью-Берн, Фредериксбург, Бернсайд и Девятый армейский корпус».

По окончании роскошной трапезы полковник Браун поднялся на помост и в нескольких уместных и прочувствованных словах выразил благодарность жителям Питтсбурга за их гостеприимство по отношению к солдатам Род-Айленда, а в заключение предложил троекратно грянуть ура в честь наших благодетелей, что и было исполнено с таким грохотом, который, казалось, едва не сорвал крышу. Затем мы вышли маршем, чтобы освободить место для других ожидавших нас солдат: остальная часть нашей бригады находилась неподалеку. Одна из официанток, которая, как мне сообщили, была дочерью одного из виднейших граждан города, рассказала мне, что этот зал не закрывался ни днем ни ночью уже больше недели и что каждый солдат, проезжавший через город в течение долгого времени, отведал их щедрот, если только желал этого. За последние двенадцать часов было накормлено почти пять тысяч человек, а еды все еще было вдоволь.

В десять часов утра мы сели на поезд до Цинциннати, куда добрались после приятной поездки протяженностью около четырехсот миль через самые восхитительные места, какие нам доводилось видеть. Мы почти воображали себя участниками «грандиозных поездок Перхэма на Запад». Повсюду вдоль пути нас встречали знаки приветствия и ободрения. Белые платки трепетали в десяти тысячах прекрасных рук, а полосатые флаги в изобилии вывешивались «от коттеджей, залов и башен». В Стьюбенвилле, штат Огайо, жители, как мне показалось, почти в полном составе собрались на вокзале к нашему прибытию, где приветствовали нас криками «ура», помимо бесчисленных выражений преданности и доброй воли. Пять длинных поездов, перевозивших пять полков нашей бригады, держались на небольшом расстоянии друг от друга на протяжении всего этого путешествия, и когда передний поезд останавливался, остальные подходили на расстояние нескольких ярдов друг к другу, образуя таким образом почти сплошной состав длиной около двух миль. Нет нужды описывать ветеранам те стихийные фуражировочные партии, которые высыпали из каждого поезда при любой короткой остановке.

Бригаду в Цинциннати встретили настоящей овацией. Улицы были заполнены восторженной толпой, многие здания ярко освещены, а все поведение людей с полнейшей очевидностью доказывало, что здесь преобладают юнионистские настроения. При прохождении по одной из улиц наш полк осыпали настоящим дождем прекрасных белых платков, которые бросали из окон большого кирпичного квартала дамы из местного общества. Каждый из таких сувениров был тонко надушен и несет на себе имя прекрасной дарительницы. Здесь нас угостили еще одним ужином, который, не будь мы столь роскошно накормлены в Питтсбурге, можно было бы назвать пиршеством ne plus ultra. Наевшись до отвала, мы принесли новую порцию провизии, чтобы заполнить наши пустые ранцы на оставшуюся часть пути.

Я был всю ночь занят вместе с отрядом людей тем, что на паромах перевозил багаж через реку в Ковингтон и грузил его на поезд, который должен был отвезти нас в Лексингтон. В этот город мы прибыли на следующий день, проведя в пути из Ньюпорт-Ньюса шесть дней. Мы разбили лагерь на территории ярмарки штата к западу от города — в просторном и очаровательном месте, украшенном элегантными тенистыми деревьями и окруженном величественными загородными резиденциями местной кентуккийской знати. Вы можете сделать вывод, что на нас в некоторой степени повлияло наше аристократическое окружение, если я сообщу, что дровами нам тогда служил главным образом черный орех, поскольку обычные изгороди в тех местах состояли именно из этого материала.

В первое же воскресенье после нашего прибытия сюда полк навестил и произнес короткую речь почтенный генерала Лесли Кумбс из Кентукки, этот убежденный и пожизненный враг сецессии, который был другом и старым знакомым полковника Брауна. Его высокая мужественная фигура, длинные развевающиеся седые волосы и величественная осанка, а также его зажигательные и патриотические слова в поддержку сохранения Союза и энергичного ведения войны произвели на меня неизгладимое впечатление.

После недельного пребывания здесь наша бригада повернула на юг и начала то, что впоследствии обернулось долгой чередой маршей туда-сюда по штату: мы защищали уязвимые точки и готовились к возможной встрече с мятежниками под командованием генерала Брекинриджа или генерала Моргана, которые постоянно угрожали южным рубежам штата. К тому же горные районы были наводнены мародерскими бандами, действовавшими главным образом под общим руководством Моргана и велшими партизанскую войну как против юнионистов штата, составлявших большинство населения, так и против расквартированных там войск Союза, чем они держали граждан в постоянном состоянии тревоги и трепета. Грабежи и убийства мирных и безобидных жителей этого несостоявшегося лояльного штата этими организованными бандами головорезов представляют собой, на мой взгляд, одну из самых мрачных картин нашей гражданской войны.

Двадцать две миль по дороге с твердым покрытием через знаменитый регион «Голубая трава» привели нас в Винчестер — приятную внутреннюю деревню в округе Кларк, где нам разрешили остаться на полные восемь дней. Следующим пунктом нашей остановки был Ричмонд — весьма привлекательный поселок городского типа с населением около полутора тысяч человек в округе Мэдисон, в двадцати милях к югу от Винчестера. Этот марш, занявший два дня, пролегал через самые живописные природные ландшафты, которые только можно найти в штате, включая Бунсборо — место знаменитых подвигов Дэниела Буна в борьбе с индейцами, где вся бригада переправилась через реку Кентукки на обычной плоскодонке, вмещавшей за раз лишь пятьдесят человек. Это задержало нас по меньшей мере на полдня, так что у нас была возможность вдоволь полюбоваться дикими окрестностями.

Здесь я должен рассказать об одном личном происшествии. После прибытия в Ричмонд меня отправили обратно в Винчестер, чтобы забрать припасы и снаряжение, которые по необходимости пришлось там оставить. Наши обозы еще не прибыли из Ковингтона, и я задержался на три дня в ожидании их появления. Я остановился в доме некоего мистера Буша, зажиточного плантатора, с которым познакомился, пока полк стоял там лагерем. На третью ночь моего пребывания у него в час ночи меня внезапно разбудили от крепкого сна два солдата, которые вошли в мою комнату и сразу же встали передо мной: один с обнаженной шпагой, а другой с револьвером, который он держал в одной руке, и зажженной свечей в другой. Они ничего не говорили, кроме предупреждения, что любая попытка сдвинуться с моего нынешнего места будет стоить мне жизни. Один из них принялся обыскивать мою одежду, в то время как другой стоял над мной на страже, держа свой сверкающий револьвер пугающе близко к моей голове. Я подумал, что мой час, пожалуй, пробил, приняв как должное, что эти люди — солдаты-конфедераты и воспользовались моим изолированным положением, чтобы сначала ограбить меня, а затем прикончить. Но в конце концов я набрался храбрости и вежливо спросил их, по какому делу они пожаловали, на что получил незамедлительный ответ — к моему величайшему удивлению, мне заявили, что я мятежный шпион и их пленник, а они — солдаты Союза, присланные сюда для моего ареста. Я сразу же почувствовал облегчение, зная, что смогу легко доказать свою личность и к тому же нахожусь в относительной безопасности в руках федеральных солдат. Мистер Буш, последовавший за ними в комнату в ночном белье, немедленно заверил их, что я никакой не шпион конфедератов и даже не мятежник, а военнослужащий 12-го Род-Айлендского добровольческого полка, и высказал немалое возмущение тем, что его самого могут заподозрить в укрывательстве мятежных шпионов. Какие-то бумаги и письма в моих карманах подтвердили слова моего хозяина, и после изрядного времени, потраченного на их изучение, мои храбрые (?) пленители решили, что я не тот, кого они искали, и удалились без малейшего извинения за свою ошибку, оставив меня размышлять о своей двусмысленной внешности. На следующий день я узнал, что в окрестностях действительно несколько дней рыскали два шпиона-мятежника и что эти офицеры (ибо таковыми они и являлись) разыскивали их.

Неделя в Ричмонде, три дня у Пейнт-Лик-Крик, притока Камберленда, неделя в Ланкастере — и мы движемся дальше, все так же на юг, пока не достигаем Краб-Орчард, довольно известного курортного места в Кентукки, где мы пробыли десять дней. Не каждой бригаде выпадало проводить столько времени на фешенебельном южном курорте в знойные июньские дни за счет правительства.

Вместо того чтобы двигаться еще дальше на юг, как ожидалось, нам здесь внезапно приказали сделать поворот кругом и проследовать обратно в Николасвилл — пункт в двенадцати милях к югу от Лексингтона, где, как нам объяснили, мы должны были сесть на поезд в путь к далекому Виксбургу, чтобы помочь генералу Гранту в осаде этого твердого оплота мятежников. Это были не самые обнадеживающие новости для солдат, чей срок службы истекал чуть больше чем через тридцать дней. И все же мы побрели назад сквозь пыль и жару, преодолев это расстояние за два долгих дня, причем парни то и дело подзадоривали друг друга на марше словами: «Все входит в эти девять месяцев, ребята!» и «Зачем вы вообще пошли в солдаты?»

Едва мы завидели Николасвилл, как нас поджидал еще один сюрприз. Один из адъютантов генерала примчался к полковнику Брауну с приказом вывести его полк из состава бригады и велел без промедления явиться к генералу Картеру в Сомерсет, что находился более чем в семи милях отсюда. Половина этого пути лежала прямо назад по только что пройденному маршруту. Это было поистине досадно. Но мы были солдатами и усвоили, что наш первый и главный долг — быстрое и беспрекословное подчинение приказам. Поэтому мы попрощались с остальными полками нашей бригады, троекратно грянув дружное ура в честь каждого из них, когда те проходили мимо нас в своем долгом путешествии на Запад, и снова повернули на юг, отправившись в Сомерсет.

Поскольку уже почти смеркалось, мы разбили бивуак на ночь, как только нашли подходящее место, и на рассвете следующего дня возобновили марш назад. Первая Теннессийская батарея и полк конной пехоты вскоре присоединились к нам, и в их компании мы достигли Сомерсета через Кэмп-Дик-Робинсон и Холлс-Гэп после четырехдневного перехода. За шесть дней подряд мы прошли сто миль. И что примечательно, в конце этого пути мы вошли в лагерь без единого отставшего солдата.

После десятидневного пребывания в Сомерсете, в течение которого наша база снабжения находилась в Станфорде в тридцати трех милях отсюда и была доступна только для мулаьих обозов, мы спустились к реке Камберленд, где разбили лагерь на высоком крутом утесе с видом на реку и далеко уходящие пересеченные горные пейзажи. Короткий отдых — и вперед, вперед, снова в путь: ночь на бивуаке на поле боя при Милл-Спрингс, где генерал Золлкоффер встретил свою гибель; подъем в горы с нашими тяжело нагруженными мулатьими обозами, наведение мостов, строительство дорог и медленное продвижение по самой пересеченной местности, какую я когда-либо видел. Несколько наших повозок перевернулись и покатились вниз по крутому откосу вместе с мулами, возницами и всем прочим; другие увязли в болотах, и вытащить их удалось с величайшим трудом; но тем или иным образом мы протащили себя на расстояние тридцати миль по подобной местности и наконец достигли Джеймстауна (в народе именуемого «Джимтаун») на южной границе Кентукки 23 июня, и это место оказалось концом нашего пути на юг.

32-й кентуккийский пехотный полк, прозванный «тридцатьдвойниками», знаменитый кавалерийский полк полковника Уолфорда численностью в шестьсот сабель — пожалуй, самая отчаянная шайка парней на службе Союза, а также два полка конной пехоты поступили здесь в распоряжение полковника Брауна и были временно подчинены его командованию, и все было готово к столкновению с мятежниками, которого ожидали со дня на день, поскольку, по сообщениям, прямо перед нами находились крупные силы генерала Моргана. 29 июня наши пикеты были внезапно атакованы и отброшены неприятелем, что вызвало величайшее возбуждение в лагере. Мгновенно прозвучал генеральный сбор; солдаты с максимально возможной скоростью бросились к своим ротам; подполковник Шоу беглым шагом построил полк в боевую линию, и все было готово к бою. Рота «А» капитана Александера и рота «С» капитана Аллена ранее были размещены примерно в полумиле впереди на дороге, ведущей на юг к реке Камберленд, где они срубили деревья и возвели подобие грубого укрепления, названного фортом Александер в честь командующего капитаном, и эту позицию они продолжали удерживать.

Батарея заняла позицию на Коламбусской дороге, по которой приближался неприятель; остальные полки находились непосредственно в тылу, в то время как кавалерия Уолфорда устремилась вперед на лихом галопе, причем их знаменитый командир при проходе мимо нашего полка находился по меньшей мере ярдах в ста впереди своих людей, являя собой вместе со своими сломя голову мчавшимися последователями картину дичайшего возбуждения. Он быстро столкнулся с неприятелем, чьей конкретной целью в этот момент был захват нашей батареи, отбросил их назад, не ввязываясь в генеральное сражение, захватил с два десятка пленных и настолько основательно разгромил и рассеял противника своим дерзким и мощным налетом, что те до утра следующего праздника Четвертого июля больше не предпринимали попыток оспаривать у наших сил владение этим старинным городом.

Однако наш квартирмейстерский обоз два дня спустя по пути из Зеленой реки, куда он ездил за припасами, подвергся нападению партизанского отряда численностью около пятидесяти человек; но поскольку обоз охранялся ротой конной пехоты из 7-го Огайо, после ожесточенной схватки нападение было отбито с некоторыми потерями с обеих сторон, и наши продовольствие и квартирмейстер прибыли в лагерь на следующий день целыми и невредимыми, к великой радости полка, у которого почти кончились припасы.

3 июля недалеко от Лебанона, располагавшегося немного севернее нас, между частью сил генерала Картера и войсками генерала Моргана произошло сражение, в котором оказалось немало убитых и несколько раненых.

Празднование славного Четвертого июля мы начали с того, что в половине четвёртого утра поспешно построились в боевую линию, так как наши пикеты снова были отброшены, а мятежники, похоже, были полны решимости свести с нами счеты до того, как мы покинем Кентукки. И я думаю, наши парни на этот раз охотно бы сразились, поскольку устали от постоянных докучаний и были готовы доказать кентуккийским партизанам-бушвэкхерам, из какого теста они сделаны. Но, к счастью, несомненно, для обеих сторон, мятежники остались за пределами «Джимтауна», а наши войска оставались внутри, просидев на позициях весь день и ежеминутно ожидая нападения, которое, однако, так и не последовало. А 5 июля генерал Картер, решив, очевидно, что эта часть штата больше не стоит того, чтобы за нее сражаться, оставил ее неприятелю и двинул свои силы на север: сначала в Сомерсет, а затем в Станфорд, на нашу базу снабжения, которую он продолжал удерживать. Мы снова добрались до Сомерсета после трех дней самого трудного марша, какой нам когда-либо доводилось испытывать: почти все время шел сильный дождь, делавший передвижение артиллерии и тяжело нагруженных армейских повозок практически невозможным. Имея десять мулов в одной упряжке и двух усердно матерящихся возниц, я однажды в течение первого дня этого марша, который, кстати, пришелся на воскресенье, смог преодолеть по грязи расстояние всего в два рода за целый час.

Разумеется, на этом марше армия не могла двигаться быстрее обоза, так как мятежники находились непосредственно у нас в тылу, готовые наброситься при первой же удобной возможности.

Восемь дней непрерывного марша, большую часть времени по тому же пути, который мы прошли дважды, а кое-где и трижды до этого, — и мы снова в Николасвилле, откуда наш полк через Лексингтон поездом отправился в Цинциннати. Срок нашей службы истек, но по просьбе нашего горячо любимого генерала Бернсайда мы пробыли в Цинциннати неделю, чтобы помочь защитить этот сильно перепуганный город от набегов несколько вездесущего генерала Моргана, который опередил нас по пути из «Джимтауна» к этому более густонаселенному и привлекательному сообществу. Еще тысяча миль пути — уже, впрочем, не пешком — и 12-й полк снова оказался дома.



















МЕМОРИАЛ ДЖОРДЖА Х. БРАУНА

[Бывший полковник 12-го полка.]

Полковник Джордж Х. Браун скончался в Провиденсе 27 сентября 1885 года от Рождества Христова на шестьдесят восьмом году жизни, искренне оплакиваемый всеми, кто его знал. Он был уроженцем и жителем Род-Айленда по воспитанию; насквозь пропитанный историей и традициями штата, он всегда связывал себя с его лучшими интересами. Консервативный, прямой и откровенный, обладавший превосходным пониманием человеческой природы, он не поддавался легко обману и не совершал опрометчивых или даже неблагоразумных поступков. Сказать, что он был мудрым, осмотрительным и абсолютно совестливым человеком, — значит лишь выразить общее мнение всех, кто его знал.

С сентября 1862 года я хорошо знал полковника Брауна и был удостоен его неизменной дружбы. В период его службы в армии мои обязанности ставили меня в почти ежедневный контакт с ним; я состоял с ним в одной походной артели во время нашего кентуккийского похода и имел возможность не спеша изучить его характер и привычки; в то же время после войны я знал его на ниве частной, профессиональной и политической жизни. И в отношении непоколебимой мужественности, кристальной честности и истинного благородства характера я без колебаний могу сказать, что не встречал человека превосходящего его.

Будучи командиром 12-го полка, он сразу же снискал как доверие, так и любовь своих людей. Все его силы постоянно направлялись на повышение эффективности и полезности вверенной части, в то время как его забота о личном благополучии каждого отдельного бойца вошла в поговорку. И поистине, в последнем отношении он казался скорее добрым отцом, присматривающим за благополучием своих детей, нежели холодным армейским командиром, отдающим суровые приказы войны. У него вошло в привычку ежедневно обходить лагерь и лично инспектировать его, нередко заглядывая в палатки и хижины рядовых, равно как и в помещения офицеров, чтобы узнать об их состоянии в плане чистоты и комфорта; справляться о нуждах солдат; навещать госпиталь и говорить слова надежды и бодрости тем, кто был болен, и самыми разными другими способами стремиться служить благу своего подразделения. Один-единственный пример его самоотверженной преданности благу своих людей ярко иллюстрирует эту черту.

В воскресенье, 3 мая 1863 года, его полк совершил марш из Ричмонда, штат Кентукки, к Пейнт-Лик-Крик протяженностью двенадцать миль под проливным дождем. Многие солдаты стерли ноги или иным образом лишились трудоспособности из-за огромного количества маршей, проделанных в последнее время, и некоторые из них оказались не в состоянии завершить переход; тогда полковник Браун, подполковник Шоу и другие штабные офицеры уступили своих лошадей для нужд этих немощных, а сами шагали вместе с рядовыми сквозь грязь и дождь большую часть этого пути.

Полковник Браун был храбрым человеком. Он встретил пули неприятеля у Фредериксбурга, где битва разгоралась с наибольшей силой, с таким видимым хладнокровием, словно просто выстраивал свой полк на плац-параде. Пуля пробила его плащ; «гул битвы неистовствовал в воздухе», и несущие смерть снаряды летели густо вокруг него, но он не дрогнул и не побледнел. Куда бы ни приказывали идти его полку, он незамедлительно шел впереди него, воодушевляя подчиненных мужеством как благодаря своему подлинному героизму, так и мужественным словам поддержки.

Впрочем, его храбрость не носила показного или шумного характера. Она скорее напоминала течение тихой, но глубокой реки, которая движется спокойно, но неуклонно вперед, неотразимо притягивая к себе и бессознательно подчиняя все мелкие ручейки вокруг. Он никогда не выставлял напоказ свои достоинства перед согражданами и не позировал в роли героя или государственного мужа ради общественных аплодисментов. Напротив, он с пренебрежением отвергал все попытки других добиться известности и положения как нечто пошлое и недостойное. Тем не менее он ценил и честно заслужил ту славу, которая следует за благородными и великодушными поступками, а не ту, к которой стремятся демагог и шарлатан. Он отличался примечательным вниманием и вежливостью в обращении с подчиненными по службе, никогда не выказывая властности, хотя на деле осуществлял самый безупречный контроль.

Полковник Браун сохранял неизменный интерес к людям своего полка до самого дня своей смерти. Его приветствия им на улице, на торговых площадях и особенно на ежегодных встречах ветеранов всегда были теплыми и сердечными. Один случай послужит иллюстрацией его заботы об их благополучии. Встретив меня однажды прошлой зимой на Вестминстер-стрит, он сказал: «Судья, мне нужно сообщить тебе хорошую новость», и пригласил меня зайти в книжный магазин, мимо которого он как раз проходил, чтобы поведать ее. «Ты помнишь сержанта такого-то из роты такой-то?» — спросил он, и все его лицо сияло выражением счастья, которое было ему свойственно. «Да, полковник, помню; а что с ним?» «Так вот, он побывал на Западе и благодаря усердию и мастерству в прибыльном деле, которым там занялся — сначала клерком, а впоследствии партнером по фирме, а ныне ее управляющим, — поистине сколотил состояние и сегодня является богатым и весьма уважаемым человеком. И он приходил ко мне на днях и рассказал мне все об этом». И затем с огромным энтузиазмом и честной гордостью в манере произнес: «Разве это не отличные новости об одном из наших парней?» Если бы этот сержант был его собственным сыном, он едва ли мог проявить больше радости по поводу его преуспеяния.

Его частные благодеяния нескольким его людям, давно находившимся в бедственном положении, известны и помнятся Тому, Кто сказал: «Так как вы сделали это одному из сих братьев Моих меньших, то сделали Мне».

В методах полковника Брауна не было ни изворотливости, ни двусмысленности. За все, что бы ни приходилось браться, он принимался прямо и по-деловому, доводя дело до конца столь же открытым образом. Ему были чужды любые уловки или трюки демагога, он был совершенно неспособен на двуличность или лицемерие. И ни один человек из всех, кого я знал, не ненавидел эти низкие качества в других столь же люто. Он не терпел никакой фальши или уловок какого бы то ни было рода и не колеблясь клеймил их с негодованием всегда и везде, где бы они ни проявлялись. Если дипломатию верно определили как искусство скрывать свои мысли в словах, из него никогда бы не вышел успешный дипломат; ибо он всегда говорил ровно то, что думал, и всегда думал ровно то, что говорил.

Способности полковника Брауна, как природные, так и приобретенные, были высочайшего порядка. Он обладал широким, энергичным и хорошо сбалансированным умом, который прошел основательную школу и был приучен к привычкам логического и точного рассуждения, а также способностью к анализу, приводившей его к правильным выводам с математической почти достоверностью. Он не был поверхностным мыслителем, но всегда настаивал на том, чтобы обнажить самую суть рассматриваемого вопроса, а затем постепенно подниматься вверх к естественным и закономерным заключениям. Его мыслительные процессы носили скорее индуктивный, чем догматический характер. С таким умом, столь сформировавшимся и развитым, он исключительно подходил для должностей, связанных с доверием и ответственностью — как частных, так и государственных, что граждане как его родного города, так и штата быстро поняли и оценили.

Как законодатель он был старательным, рассудительным и консервативным, обладал мужеством своих убеждений, всегда оказывал большое и благотворное влияние своей прямотой, честностью и здравым смыслом и с легкостью завоевывал доверие и уважение коллег. Государственная должность была для него общественным доверием, отправляемым с величайшей верностью и заботой.

На своем избранном поприще, которому отдал силы зрелых лет, он достиг высот и признания, долгие годы до самой смерти оставаясь признанным лидером адвокатуры нашего штата. Надежный и искусный советник, искренний и убедительный защитник и честный противник, он привносил в адвокатскую практику те качества, которые обеспечивают успех. Крючкотворство, уловки и пустые формальности были для него мерзостью в качестве фундамента для иска или защиты. Подобно Солону, «воздвигшему республику на широком основании справедливости», он строил свои юридические конструкции на широких принципах справедливости, правды и правоты.

В 1874 году он был избран на высокую и почетную должность главного судьи Верховного суда нашего штата легислатурой, состоявшей главным образом из его политических оппонентов, что стало монументальной данью уважения его честности, эрудиции и способностям. Впрочем, от этой должности он отказался и остался верен профессии, которую украшал и прославлял до конца своих дней.

Как частный гражданин он был человеком безупречного характера, щедрых порывов и высоких, благородных устремлений. Его жизнь была чистой и незатейливой, а манеры — открытыми и лишенными притворства. Будем же вечно хранить его память и стремиться подражать его добродетелям.


















Примечание переводившего



Typographical errors corrected in the text:



Page  33   Kentuckey changed to Kentucky

Page  34   guerilla changed to guerrilla
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